JI. H. KopauabeBa (CaxHoBckasi)
PEJIUT'UO3HBIE MOTHUBBI B TBOPYUECTBE P. CAYTHU

Pasmbiiienuss o npupone OO0KECTBEHHOIO U CIOCO0E €ro CylecTBOBAaHMS
HEM3MEHHO HaxXOIWiIn cBo€ oToOpaxkeHue B npousseaeHusx P. Caytu. HecmoTps Ha
ATO, TaHHBIA ACTIEKT €r0 TBOPYECTBA U B HACTOSILIEE BPEMSI OCTAETCS TPAKTUYECKU HE
M3YYEHHBIM. JTO CYLIECTBEHHO OOEIHSIET MPENCTABICHUS O MOATE, KOTOPOro 4acTo
BOCIPUHUMAJIM JIMIIb KaK pEeHeratra, MNpeJaBIIeTO IMOJUTHUYECKUE HJIeAIbl CBOEH
IOHOCTH, aHraronucra Jlx. [. balipoHa wunm e HEpPaBHONPABHOIO 4YJICHA
TPUYMBHPATA IMOITOB-JEUKUCTOB, YPE3MEPHO YBIEKAIOIIETOCS TOTUKOM.

Mex TeM, B €ro CTUXax MNPUCYTCTBYET IEJbId psJl TeM, MOTUBOB U 00pa3oB,
OTKPBIBAIOIIUX YHMTATENIO aocesie Hen3BecTHoro P. Caytu. llenpto ganHON pabGOTHI
SABJISICTCS. U3YUUTh MPOU3BEIACHUSI, B KOTOPBIX HMEET MECTO XYI0XKECTBEHHOE
nepeocMbICieHrne OMOJIEUCKUX CIOXKETOB, YYJIECHBIX COOBITHM, CBS3aHHBIX C
NESHUSMHU PA3JIMYHBIX CBATBHIX, OMHCAHBI CJIOKHBIE B3aMMOOTHOIICHHUS YEJIOBEKa C
borom u u3n0kKeHO aBTOPCKOE BUIEHUE TOTO, YTO K€ €CTh PEIIUTHSL.

B mnoa3uu P. Cayrtu cnoBa «boey( the God; the Lord), «Bcegviunuiiy,
«Bcemocywuiiy (the Almighty) npuBieKarOT BHUMaHUE HCCIEAOBATENS yXKE CaMOU
yacToToil ynomuHanusi. OKKa3HOHAJIbHO BcTpeuaeTcss U camo€ ums bora (Let them
cover the valley with arms,//For JEHOVAH will war for his sons(The Death Of
Moses)), uin xe TI03T YKa3blBA€T Ha HEr0 MHOCKA3aTENbHO:

No more such qualms, the night is dark,//The river here is deep.//What matters
that, said Jonathan,//Whose blood began to freeze,//When there is one above whose
eye//The deeds of darkness sees ? [2;260]

(Jaspar)

Is Sittim's field forgot ?// Forgot the fatal hour when thousands fell,//And Heaven's
avenging arm//Hurl'd down the shafts of death ?<..>Forgot the laws of
God!//Forgot avenging Heaven—... [2;183].

(The Death Of Moses)

Buaumanue P. CayTu K BBICIIEN CHIIE IPOCIEKUBAETCS YaCTO IAKE B pAMKAaX OJTHOTO
OTJICIBHO B3STOTO MPOU3BEACHH. BOT IMIIIb HEKOTOPBIE TOMY ITPUMEPHI U3 <« YKaHHBI
1" Apk»:

It were ill done to linger here when Heaven// Has sent such strange
assistance[2,;3]. “...God, the Sire of all, to all had given” [2;5], All-Good[2;21],
Providence all-wise[2;27], “I called on Him, and from my burthen'd heart//Pour’'d
out the yearnings of unmingled love”[2;33], good God unmindful [2;35], “...the
Holy One,// Who made us in the image of Himself” [2;35], “All-just Avenger of the
innocent,//Be though our Champion! God of Love, preserve// Those whom no lust of
glory leads to arms”[2;40], God of Justice[2;54], Most High[2;65], “Long-



suffering is the Lord, and slow to wrath,//But heavy are his
judgements!”[2,;69].(30eco u danee svideneno muoi—J1.K.)

HpI/I 9TOM HH B OJHOM CBOEM IMPpONU3BCIACHNN, HaA4YMWHAA C PAHHCTO IICpHUOAa
TBOpYCCTBA U O4AJICC, P. CaYTI/I HC CTaBUT 11O COMHCHHUC BEPXOBHYIO BJIACTb bora Hal
BCEM CyliuM, €T0 CIIOCOOHOCTH BUACTDH BCE SIBHOE U CKPBITOC:

Leap—Ileap—for she yawns—for she sinks in the wave!
Call on God to preserve—for God only can save[2;218].
(The Convicts Of New South Wales)

They took him up
There was no proof, no one had seen the deed,
And he was set at liberty. But God,
Whose eye beholdeth all things, he had seen
The murder, and the murderer knew that God
Was witness to his crime. He fled the place;
But nowhere could he fly the avenging hand
Of Heaven! [2 ;229]

(The Grandmother's Tale)

B XO0JC€ M3YUYCHHUA ITOI3UU P. CaYTI/I O4YCBUAHBIM CTAHOBUTCA TOT q)aKT, qTO ITIODT
OTKPBIBACTCA YHUTATCIIHO KaK a0COIIOTHBIN q)aTaJ'II/ICT, HOI[‘II/IHSIIOH_[I/Iﬁ ce0sT U CBOMX
I'epocCB BOJIC HeOec:

The aged patriarch wept://He rear'd the fancied tomb.//And tore his hoary locks,//Yet
bow'd resigned to Heaven's high will [2,186].
(The Death Of Mattathias)

But if the worst should chance, why you must bear//The will of Heaven with
patience[2;233].
( The Sailor's Mother)

To man o'er every beast the power was given,//Pig, hear the truth, and never murmur
morel//Would you rebel against the will of Heaven?//You impious beast, be still, and
let them bore ! [2,;343].

(Ode To A Pig)

P. Cayru mopoii cpaBHHMBaeT Cyap0y 4eiIoBeKa B pykax bora ¢ rimHOW B pyke
rOHYapa, M3 KOTOPOH TOT MOXET BBUICHIUTH COBEPIICHHO pa3HbIC BEIIM IPH
OJIMHAKOBBIX UCXOHBIX JaHHBIX:

We are indeed
Clay in the potter's hand ! one favour'd mind



Scarce lower than the angels, shall explore
The ways of nature, whilst his fellow-man
Fram'd with like miracle the work of God,
Must as the unreasonable beast drag on
A life of labour, like this soldier here [2;358].
(The Soldier's Funeral)

[Tpr 3TOM MpOM3BENCHHS TO3Ta JAIOT OCHOBAHUS TOBOPUTH O TOM, YTO y HETO
ObIJIO CBOE BHJICHHE TOro, KaK M TJE 4YEJIIOBEK MOKeT oOmartbca ¢ borom. B
CTUXOTBOPCHMH, HaMMMCAaHHOM P. CayTn BOCKPECHBIM YTPOM, KaK 3TO SBCTBYET M3 €TI0
HazBauus (Written On Sunday Morning), mo3T OT TIEPBOTO JUIA MPU3HAETCS, UTO HE
B IICPKOBb OH MOMJIET 3a MOJAO0HBIM oOmieHneM. [1o ero yTBepKaeHHUI0, 3BYK OpTaHa,
OYeHb KPACHBBIA ajaTapb, MHCTHYECKOE OOJIaueHWE CBSIICHHWKA HE 3aTparuBaroT
CTPYHBI €T0 IYIIIH TaK, KaK 3TO ObIBAET IIPH CONMPUKOCHOBEHUH C KPACOTOH IIPUPOIBI:

Go thou and seek the house of prayer!/l to the woodlands wend, and there//In
lovely nature see the God of love.//The swelling organ's peal//Wakes not my soul to
zeal,//Like the wild music of the wind-swept grove.//The gorgeous altar and the
mystic vest//Rouse not such ardour in my breast,//As where the noon-tide beam
flashed from the broken stream,//Quick vibrates on the dazzled sight,// <...>Go thou
and seek the house of prayer!//l to the woodlands bend my way,//And meet religion
there.//She needs not haunt the high-arched dome to pray//"Where storied windows
dim the doubtful day: ... [2; 377-378].

( Written On Sunday Morning )

B 51Ol CcBA3M cleayeT OTMETUTh, UYTO MOJO0OHOE OTHOIIEHHWE K OTIPABICHHUIO
CIIyO0bI B 1IepkBH chopmupoBaniock y P. Caytu emé ¢ gerctBa. B ctuxoTBopeHUuu
«B3ena0 6 npoutnoey(The Retrospect), Te MOAT BCHOMUHAET T'OJbI, MPOBEAEHHBIC UM
B mkoJjie Tomaca ®@nayspa B KopcTone(9 muib ot bpucTorns), ecTh Takue CTpOKU:

I saw the church where I had slept away
The tedious service of the summer day;,
Or listening sad to all the preacher told,
In winter waked, and shivered with the cold [2;144].
(The Retrospect)

OJIHaKO, HCCMOTPA Ha BBIHIerI/IBeIIéHHBIC MMpUMCEPHL U TOT q)aKT, YTO B MOJIOAOCTH
P. CaYTI/I OTBCPI’ MPCIJIOKCHUC CTATh CBAIICHHOCIIYXHUTCIICM, B CBOEM TBOPYCCTBC
OH HCYCTAHHO ITPOITOBCIOBAJ XPUCTHAHCKUC IICHHOCTH. B xaudectBe nmpuMepa MOKHO
MMPUBCCTHU CIACAYIOMINC CTPOKU, I'IC YCTAMHU YBECPOBABHICTO I'PCIITHUKA T'OBOPUTCA:

If thy debtor be poor, old Christoval cried,
Exact not too hardly thy due,



For he who preserves a poor man from want
May preserve him from wickedness too.

If thy neighbour should sin, old Christoval cried,
Never, never unmerciful be!
For remember, it is by the mercy of God,
That thou art not as wicked as he [2;297].
(Old Christoval's Advice, And The Reason Why He Gave It)

YV P. CaYTI/I HMMCHHO BCpa MoMoracT 4CJIOBCKY B TSDKEIIBIX CUTyalu:ix, CHOCO6CTByeT
TOMY, 4YTO HCTHHHO BePYIOH_II/Iﬁ YeJOBEK M B CBOEHM KOHYMHE BHUIAUT Ha4dallo,
YCIIOKANBasjACh CCPALCM U HpI/I6HI/I)KaSIC]':: K BOFY:

That should in death bring comfort. Oh my friend//That thy faith were as mine ! that
thou couldst see//Death still producing life, and evil still//Working its own destruction
; couldst behold//The strifes and tumults of this troubled world//With the strong eye
that sees the promised day//Dawn through this night of tempest ! all things
then//Would minister to joy ,; then should thine heart/Be healed and harmonized,
and thou shouldst feel//God; always, everywhere, and all in all[2;373].

(Autumn)

Crnengyer Takke OTMETUTBH, YTO, SBIAACH XpuctuaHuHoMm, P. Caytu He Bumenl
MPETATCTBUSA B TOM, YTOOBI OOPATHTHCS IMMOPOH M K SI3BIYECKUM OOTaM, MTOHUMas MPH
ATOM, YTO ISl HUX OH—«EPETUK». B CTHXOTBOpeHUH «X0/100HbIe pazmblulieHus Ha
npoeyake 6 cepeoune nemay (Cool Reflections During A Midsummer Walk) nosT
CMEIIMBAET BOCIUHO DJIEMEHTHI I'PEUECKOM M PUMCKON MU(OJIOTHU ¢ TPaTUIIMOHHO
KEJIbTCKUMH BEPOBAaHUSMH B TO, YTO KaXIBIH pydel, peKy, TOpy, TOJHUHY U T. .
HACEJIAIOT pa3inyHbie OokecTBa. B cBo&éM oOpalieHnu K «caMbIM YTO HU Ha €CTh
s3p19ecKkuM 6oram» (O you most heathen deities!), aBTOp W TJIaBHBIA Tepoi B OJHOM
auie oOemaeT, YTo €CIM OH BCE e BEPHETCS JOMOW B TaKylO JKYTKYIO )Kapy, TO
MMOCTHTHET MYAPOCTH COBBI, UMEs B BTy HOYHOH 00pa3 KU3HHM 3TON NTHIIBL.

®eba, kak HaszbiBaNu rpeku AmnmosioHa B ero poiau bora Comnma, P. Caytu B
KApKUM JICTHUW JI€Hb OXapaKTepHU30BaJl KaK «Haubonee noonozoy(Most vile
Phoebus). Tlo cnmoBaMm mo3Ta, B TaKyl >KapKyrO IMOT0Jy Ha TOPHOW J0opore oH Obl
o0patui B CBOIO Bepy JIIOOOTO mepca, MOKJIOHSIOMIETOCsS CONHIYY, 0€30 BCAKHX
WHKBU3UTOPCKUX JAOBOJIOB. [Iy1sl ce0sl ke OH B BOIIPOCAX PEIIMTUU BUAUMBIX ITEPEMEH
HE MPEJBUJIUT, «COXaIes»: «I ope mHe, 6eOnoMy, Umo 5 ObLl POHCOEH 8 epemudecKoll
cmpaney( Now woe be to me, wretch,//That I was in a heretic country born !).

B3piBaeT mo3T 0 momomM U K puMckomy 6ory HOmurepy, cumraromemMmycs 60rom
cBeTa, HeOa U rpo3bl. OH XOUeT, YTOOBI XOTS Obl OJHO OOJIAYKO 3alTUTHIIO €ro OT
COJIHIIA, TOKa €ro KoXka, YK€ METHOTO0 OTTeHKa, KaKk y WHACHIa, He mpuodperna
uépublii uBeT(Help me, O Jupiter! my poor complexion!//I am made a copper-Indian



of already.//And if no kindly cloud will parasol me,//My very cellular membrane will
be changed—//I shall be negrofied.)

3acrpiaB 3BYK pyueiika, OT KOTOPOTro MoBesuio mpoxianaoi, P. CayTu, kak kormaa-
TO ApPEBHUE KENbTHl W TPABHUBIINE MMM JPYHABI, MPHHOCUT OJaroJapCTBECHHYIO
MOJIUTBY HUM(e, oOuTaronieil B 3ToM pyyenke:

A brook ! a brook!
Oh what a sweet cool sound!
'Tis very nectar!

It runs like life through every strengthen'd limb—

Nymph of the stream, now take a grateful prayer[2;362].

(Cool Reflections During A Midsummer Walk)

Hus P. Caytu, Kak U JUig IPYyTUX POMAHTHKOB, XapaKTEPHO CMEJIOE COCTUHEHUE
BBICOKOTO M HHM3KOT'O, TParudyHOr0O U KOMHYHOTO, OYJHUYHOTO W HEOOBIYHOT'O, YTO
MPOSIBIIICTCS JaKe B IPOM3BEICHUAX, B KOTOPBIX MPHUCYTCTBYIOT PEIUTHO3HBIC
MoTuBHL. Tak, k nmpumepy, B «IIpectone CB. Muxaunay (St. Michael's Chair, And Who
Sat There) P. CayTu MpOHU3UPYET IO MOBOAY TOTO, YTO pa3yM KCHIIUHBI OyI0paKuiia
rnobanpHas 17 He€ mpoOiieMa TIIaBeHCTBOBAHUS HaJ Cynmpyrom. Pamu mocTHXKeHus
ATOM IIeNI, KaK CYUTAIOCh, JOCTaTOYHO OBUIO B IIEPKBH B300paThCsi Ha BBICOKO
YCTaHOBJICHHBIN TpecTos, rae Hekorma cuaen CB. Mwuxawn. CMmemniHas B CBOEM
yIIOPCTBE, JKCHIIMHA TParudyecKH THUOHET, Oyay4d HHU3BEPrHYTOH C OONBIION
BBICOTHI, T. K. CBATBIHS HE TEPIUT OCKBepHEHUs. EE My, HEOXKHMIaHHO JIUIS YUTATEII,
HUKAKOW Oe/bl 11 ceOs B 9TOM HE YBHJIEH, TOCTABUB CBOM MOKOH M KOM(OPT BHIIIEC
BCEr0 BOKPYT HETO MPOUCXOAIIETO, OyIb TO JaXkKe CMEPTh COOCTBEHHOM JKEHBI:

Tidings to Richard Penlake were brought
That his good wife was dead.:
" Now shall we toll for her poor soul
The great church bell?" they said.

“Toll at her burying," quoth Richard Penlake,
"Toll at her burying," quoth he;
" But don't disturb the ringers now,
In compliment to me" [2;267].
( St. Michael's Chair, And Who Sat There)

Ananu3 mostudeckoro Haciueauss P. Caytu Takke maéT OCHOBaHUS TOBOPHUTH O
TOM, 4TO TOAT MOBCEMECTHO OOHAPYKUBAET CE0S HCTUHHBIM 3HATOKOM OMOJICHCKOTO
TEKCTa W, B 3aBUCHUMOCTH OT MPOW3BEACHUS, B OOJBIICH WM MEHBIICH CTCIICHU
OKHJAET ONpeACIEHHBIX 3HaHUH CBSIICHHOTO MUCAHUS OT CBOETO YMTaTels. Tak, K
npumepy, onuceiBasi B «Ceamom Pomyanvoey (St.Romuald) 60pb0y mpaBegHUKa C
TBSIBOJIOM, OH IHIIET, YTO BHJ HEYUCTOM CHJIBI, C KOTOPOH TaK OTBa)XXHO OOpOJICS



ATOT YEJIOBEK, BOOPYKHUBIIUCH KPECTOM, MOT Obl HCIYTraTh Ja)k€ CaMOI'o CBATOIO
Muxawna:

The Devil spitting fire with might and main,
Enough to make St. Michael half afraid;
He splashing holy water till he made
His red hide hiss again,
And the hot vapour fill'd the little cell [2; 330].
( St. Romuald )

WIMst 3TOTO CBATOTO YIOMHHAETCS IOTOMY, YTO UMEHHO OH HE IMOOO0SIICS OOPOTHCS
¢ JIpABOJIOM M CO CBOMM BOWMHCTBOM BBICTYITWJI IPOTHUB HETO, B PE3yJbTAaTe YEro
HuszBepr CaTtaHy B TIpeucrnojHior. B buOmum 00 3TOM TOBOPHTCS CICAYIOIIAM
obOpazom:

Re{12:7} And there was war in heaven: Michael and his angels fought against the
dragon; and the dragon fought and his angels,{12:8} And prevailed not; neither was
their place found any more in heaven. {12:9} And the great dragon was cast out, that
old serpent, called the Devil, and Satan, which deceiveth the whole world: he was
cast out into the earth, and his angels were cast out with him. {12:10} And I heard a
loud voice saying in heaven, Now is come salvation, and strength, and the kingdom of
our God, and the power of his Christ: for the accuser of our brethren is cast down,
which accused them before our God day and night/[3].

B «bocobossnennom xyooocnuxken(A Pious Painter) P. CayTu cpaBHHBaeT
TJIABHOT'O Tepos ¢ paBeAHbIM MoBOM, GpakTHYECKH MUTHPYS CTPOKHU U3 CBSIIIEHHOTO
MUCAHUs, YTO SBCTBYET W3 COIOCTABJICHUSI CTPOK CTUXOTBOPEHUS C BBIJACPKKOHW U3
bubnuu:

THERE once was a painter in Catholic days, Job{1:1} There was a man in the

Like Job, who eschewed all evil; land of Uz, whose name[was] Job;
( A Pious Painter) and that man was perfect and
upright, and one that feared God,

and eschewed evil [3].

B aTOM ke mpow3BeneHUH TOSBISACTCS M 00pa3 [leBbl Mapuu, koTopas, BHUMas
npock0aM XyI0KHHKA O MIOMOIIH, TPOTIATUBAET CBOIO PYKY C MOJIOTHA U CIIACAET €To.
Opnako 31m0 B June J[psBonma He OBUIO €10 YHHYTOXKEHO TOJHOCTHIO, YTO
COOTBETCTBYeT Kak cTpokaM CBsmeHHoro Ilucanus, Tak W BBIBUHYTOU
POMaHTHYECKUMHU TIO3TaMH KOHIICTIIIMM 0€CCMEPTHS 3J1a U BEUHOCTH OOPHOBI C HAM.
bubneiickue CroKeThl JIETJIM B OCHOBY Takux npousBeacHuit P. Caytu, kak « Tpuymep
orcenuyunvly (The Triumph Of Woman), « Pazpywenue Uepycanumay (The Destruction
Of Jerusalem), «Cmepms Mouces» (The Death Of Moses).

Mowuceit — 3TO0 TUTaHWYECKas JIMYHOCTh, OJIHA M3 TEX, KOTOPBIC TPAJUIIMOHHO
MIPUBJICKATM POMAHTHUKOB. B 3TOM CTHXOTBOPEHHMHM HMMEHA COOCTBEHHBIC, OyIb TO



uMeHa Mowuces W ero cectpel Mwupwam, WU K€ Treorpaduueckue Ha3BaHHSA,
BKJIIOYAIOIIME 3€MJII0 XaHaaHCKyr, pexky HMopaan, Moas, ropy He6o momoraroT
YUTATEI0 HACTPOUTHCS Ha BOCHPHUATHE MPOU3BEACHHS, B OCHOBY KOTOPOTO JIETIIH
coOwIThst U3 Berxoro 3aBera. OmHako Tiy0Ke MOHATH COJIEpPKaHUE CTPOK, B KOTOPBIX
Momuceil roBOpUT, 4TO HE €My JlaHa 3emiid obeToBaHHas (For not to me is given//On
Canaan's promis'd land) MoxxeT TOMOYb TOJILKO 3HaAHUE caMoro Tekcta CBAIIEHHOTO
nucanus. V3noxkeHHsle Tam moapoOHoCcTH cMepTu Mowuces u Bois bora, KOTOpbIi
nan Moucero BO3MOXHOCTB C BBICOTHI B3TJIIHYTH Ha 3Ty YYyAHYIO 3€MJII0, HO HE
MO3BOJIMJI €My Ha He€ CTYINHUTh, PACKPHIBAIOT MOMIMHHYIO JTUYHYIO TPAreIuio dTOro
gyenoBeka. Takum oOpazom, P. CayTu oueHb JJAKOHUYHO, BCETO JUIIb HECKOJIbKUMU
IITPUXaMU BBI3BAJl y 4YHUTATeNsl, 3HAKOMOTO C TeKCToM bubnuu, accommanmm c
COOBITHSIMHU, O KOTOPBIX TaM PACCKa3bIBACTCS CIIEIYIOIIEe:

De {32:48} And the LORD spake unto Moses that selfsame day, saying, {32:49}
Get thee up into this mountain Abarim, [unto] mount Nebo, which [is] in the land of
Moab, that [is] over against Jericho, and behold the land of Canaan, which I give
unto the children of Israel for a possession: {32:50} And die in the mount whither
thou goest up, and be gathered unto thy people; as Aaron thy brother died in mount
Hor, and was gathered unto his people: {32:51} Because ye trespassed against me
among the children of Israel at the waters of Meribah-Kadesh, in the wilderness of
Zin, because ye sanctified me not in the midst of the children of Israel. {32:52} Yet
thou shalt see the land before [thee;] but thou shalt not go thither unto the land
which I give the children of Israel[3].

3nanue Texkcta bubnuu tpedyeTcs U A TOro, 4YTOObI MOHATH CJIEIYIOLIUE CTPOKU
u3 «Cmeptu Mouces»:

Then Zimri died.
Then Cozbi's voice,
That stole resistless o'er the Hebrew's heart,
In vain for pity pray'd.
The zealous priest arose;
E'en through her lover's breast
He pierc'd the lovely fair idolater.

Blest, Phineas, be thy name;
Blest be thy heart of adamantine faith,
That spurn'd the woman's prayer[2;184].

[ToaT yka3bIBaeT 3/1eCh Ha BpeMsl, KOraa u3pauwibTsaHe, xuBiiue B CUTTUME, CTalu
BCTYIaTh B 0€3HPABCTBEHHBIC OTHOIICHUS C JouepbMU MoaBa. DTH JKEHIIUHBI CTAIIHA
3BaTh HApOJ| Ha >KEPTBOIPHUHOIICHMUS] CBOMM OOraMm W, B pe3yibTaTe, THEB bora
CIPOBOLMPOBAJIO TO, YTO U3PAWIBTSIHE CTaJIU MOKIOHATHCS Peropckomy Baany. bor,
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nocpeacTsoM Mowuces, oBesie] U3PAWIbCKUM CYIbsIM YOUTh y ce0sl TeX, KTO CTal
MOKJIOHATHCS UHOMY OoskecTBy. Duneec, chiH Eneaszapa, chiHa cBAllleHHUKAa AapoHa,
YBUJIEB, KaK OJIMH U3 ChIHOBEHN M3panis Ha rima3ax y Mouces U Bcex TeX, KTO IUIaKajl
y BXoja B matép coOpaHus, MPUBENT K CBOUM OpaThsiM MaJUAHUTSAHKY, B35 B PYKY
KOIbE, BOWIEN 32 HUMU B CBOAYATHIM MIATEP M MPOH3WI UX 000MX: M3paUJIbTSIHHUHA
3umpH U xkeHumHy Xas3By. Toraa mopaxeHue celHOBEN M3pawmns npexpatuiocs. B
bubnuu 5t cobbITUS onucaHbl B « Yucnaxy:

Nu{25:1} And Israel abode in Shittim, and the people began to commit whoredom
with the daughters of Moab. <...> {25:6} And, behold, one of the children of Israel
came and brought unto his brethren a Midianitish woman in the sight of Moses, and
in the sight of all the congregation of the children of Israel, who [were] weeping
[before] the door of the tabernacle of the congregation. {25:7} And when Phinehas,
the son of Eleazar, the son of Aaron the priest, saw [it,] he rose up from among the
congregation, and took a javelin in his hand; {25:8} And he went after the man of
Israel into the tent, and thrust both of them through, the man of Israel, and the
woman through her belly. So the plague was stayed from the children of Israel. <...>
{25:14} Now the name of the Israelite that was slain, [even] that was slain with the
Midianitish woman, [was] Zimri, the son of Salu, a prince of a chief house among the
Simeonites. {25:15} And the name of the Midianitish woman that was slain [was]
Cozbi, the daughter of Zur, he [was] head over a people, [and] of a chief house in
Midian/[3].

Kpome Toro, cienyer oTMETUTDh, YTO MOHUMAaHHE Mo3TUYecKoro tekcra P. Caytu
0e3 (OHOBBIX 3HAHUM, CBSA3AHHBIX C OUOJIEHCKUMU COOBITUSIMHU, MOPOH OYEHb
3aTpyJHEHO. OTO MOATBEPKAAIOT, K IPUMEPY, CIEAYIOIIUE CTPOKH U3 TOrO K€
ctuxotrBopenust « Cmepmo Mouces»:

Sons of my care ! to you, from highest heaven,
Jeshurun's God has spoke.
By me JEHOVAH gave the words of life:
Observe his sacred laws,
And fly the snares which superstition spreads.
Fly Moloch's horrid rites,
Astarte's orgies lewd,
And Thammuz' annual dirge,
And Chemos' wanton wiles[2;183].

[Toick 1O wWMEHaM COOCTBEHHBIM B aHIJIOS3BIYHOM BapuaHTe «Cum@ponuuy
(Concordance) momoker HaiWTH B buOauu Te TNaBbl, IIe YINOMSHYTBI W OOT
Tammys(Eze 8:14), u Monox (Le 18:21; Le 20:2-5; 1 Ki 11:7; 2 Ki 23: 10; Jer
32:35), u Xamoc (Nu 21:29; Jg 11:24; 1 Ki 11:7,1 Ki 11:33; 2 Ki 28:13; Jer 48:7,
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Jer 48:13, Jer 48:46), u Acmapma (Jg 2:13, Jg 10:6; 1Sa 7:3-4;1 Sa 12:10; 1 Sa
31:10; 1 Ki11:5, 1 Ki11:33; 2Ki23:13) [1].

«Eocecoonasn nanuxuoa» no Tammy3y OylieT COOTHECEHA B COZHAHUU YUTATEIS C
oOpa3zaMM >KEHUIUH, MIAYylUM 1o 3ToMmy Oory. Ilpu sTom crenyeT moguepKHYTh,
yro B [lucanum 310 00XKECTBO YHNOMSHYTO JIMIIb €IUHOXKAbl U HUYETO HE CKa3aHO
PO MEPUOIU3AIUIO0 UK HUKIUYHOCTh ero orutakuBanus (Cm. Hezexuunv 8:13-14).
[ToaTOMy XOpOI110, €CJIU YUTATENIO Oy/IeT TaK)Ke U3BECTHO, UTO TaMMy3 y BaBUJIOHSIH
U CHUpHIIIEB cuMTalica OOrOM pacTUTEIbHOCTH, KOTOpas Mpou3pacraja B CE30H
noxaed. B mepuon HamOOMbIIEH )Kapbl U 3aCyXU €ro OIUIAKMBAIW, U OKHUBAJI 3TOT
bor cHoBa BMecTe ¢ HOBOM pacTuTenbHOCThIO. [loaTOMY «exeroanas nanuxuaa» y P.
CayTu cTaHeT MaKCHUMaJbHO TOHSATHON TOJIbKO MpU HAIWYUU JOMOTHUTEIbHOU
uHpopmaimu o Tammyse.

[lountanue Xamoca, r1naBHOro OoxkecTBa MoOaOUTOB WM, B HEKOTOPBIX
MCTOYHUKAX, AMMOHHUTOB, KOTOpo€ MpolBeraio B M3paune Bo Bpems NpaBiieHUs
naps ConomoHa, BBUIMIIOCH B «pacnymuule yxuwpenus Xamoca» y P. Caytu. Ilon
«yAHCACHBIMU 00pAdamuy, CBI3aHHBIMUA ¢ MOJI0XOM MOAT MOApa3yMEBAET COXKKEHUE
MJIQICHIIEB, KOTOPBIX TMPENOAHOCUIM €My B KauyecTBE IKEPTBOIPUHOIICHHUS.
AcTtapra, xeHa Baana, mouuTanach MOCpPEJCTBOM CEKCYaJbHBIX OPTUil B MecTax
MOKJIOHEHMsI €€ Cymnpyry, I/ie NPOCTUTYLHEH 3aHMMAalMCh KakK >KEHIIWHBI, TaK U
MyxuuHbl. OTCIOAa U «noxomausvle opeuu Acmapmuory B Tekcte P. Caytu. OnHako
HEMOCBSAUIEHHBIM YUTaTeNIb MOXET HE COOTHECTH >KeHy Baama, uMs KoTopoil B
aHTJION3BIYHBIX M3JaHusAX bubnauum m CuM@poHMM K HEWl 4acTo MPOIHUCHIBAETCSA Kak
ASHTORETH, c rpeueckum ASTARTE, 4T0o, B CBOIO OYEPEAb, MOXKET 3aTPYAHUTH
MOHMUMAaHHUE TTOATUYECKOTO TEKCTA.

[Topoit dbynnamenTanbubie 3HaHus P. CayTu B OTHOLIEHUH OMOJIEHCKOTO TEKCTa HE
CTOJIb OUYEBUIHBI YUTATEII0, XOTSI OHHM TAKXKe HAIIM OTOOpPaKeHHE B €r0 TBOPUECTBE.
K npumepy, ropon HMepycanum TpaaullMoHHO ynomMuHaeTcss B buOmuu Tonbko B
KEHCKOM pojie. BOT nuiib HEKOTOpble MPUMEpPHI:

Ga{4:25} For this Agar is mount Sinai in Arabia, and answereth to Jerusalem which
now is, and is in bondage with her children. {4:26} But Jerusalem which is above is

free, which is the mother of us all[3].

Re{21:1} And I saw a new heaven and a new earth: for the first heaven and the first
earth were passed away; and there was no more sea. {21:2} And I John saw the holy
city, new Jerusalem, coming down from God out of heaven, prepared as a bride

adorned for her husband[3].

Isa {51:17}) Awake, awake, stand up, O Jerusalem, which hast drunk at the hand of
the LORD the cup of his fury, thou hast drunken the dregs of the cup of trembling,
[and] wrung [them] out. {51:18} [There is] none to guide her among all the sons
[whom] she hath brought forth; neither [is there any] that taketh her by the hand of
all the sons [that] she hath brought up[3].



12

HOC—)TOMy, HC HpeHe6pera51 JaXe MeJIbYalIIiMU JACTalIIMH ITIOBCCTBOBAHUA, I10OT
IO OTHOIICHUIO K HCMY TAKKC UCIIOJIB3YCT MCCTOUMCHUC «KOHA»:

Yet, from the storm of war reserv'd,
With added strength Jerusalem shall rise.
The city of your God!
To guard her favour'd tow'rs
Shall Heaven protecting spread th' immortal shield:[2;185].

BrllienpuBeieHHbIE NPUMEPHI  CBUAETEIBCTBYIOT O TOM, 4YTO JJIsl BCEro
tBOopuecTtBa P. Cayrtu, uyto OyaeT HamMu emE€ HEOJHOKPATHO MOMUEPKHYTO,
XapaKTEepHO BECTHU UAJIOT ¢ 00pa30BaHHBIM YUTATEJIEM Ha paBHBIX. [Ipu 3TOM MOAT
4acTO OOMTCS MOTPEIIUTh MPOTUB UCTHUHBI, IOITOMY MHOTHE M3 €T0 MPOU3BEICHUM
OTJIMYaeT HCTOpHUecKass JocToBepHOCTh. B «Pazpymenun Wepycanuman(The
Destruction Of Jerusalem)x mnpumepy, OY€Hb TOYHO MW JIAKOHUYHO II€pE/IaHbl
MOAPOOHOCTH OCaJbl U B3ATHSI TOPOJIa BABUJIOHSHAMMU:

Her walls are firm, her gates are strong,
Her youth gird on the sword;
High are her chiefs in hope,
For Egypt soon will send the promised aid[2;267].
<..>
His parents do not ask for food,
But they are weak with want,
His wife has given her babes
Her wretched meal,—she utters no complaint [2;268].

[Topoit P. Caytu gaxe ykas3bIBaj, YTO €ro MPOU3BEIACHUS OCHOBBIBAIOTCS Ha
KakoM-HuOynb dakre (e.g. The Spirit. Founded on fact), xaure u3 bubnuu( e.g. The
Triumph Of Woman. The subject from the third and fourth chapters of the Book of

Esdras) wnu nponsonreanieil B neiicteurensaoctu ucropun (e.g. The Funeral. The
story related in this Eclogue is strictly true. I met the funeral, and learnt the
circumstances, in a village in Hampshire. The indifference of the child was
mentioned to me, indeed no addition whatever has been made to the story).

Cpenn MOMOOHBIX TMOITHYECKUX TBOPEHHH OCOOHSKOM CTOHUT CTHXOTBOpPEHHUE
«Tpuym¢h oicenuyunvly, B TIOA3aTONOBKE KOTOPOTO 3HAYHUTCSA, YTO €Tr0 OCHOBOM
MOCTY)KWJIM TPEThbs W YeTBEPTas TJaBbl BeTxo3aBeTHOW «Kuueu E30pviy. OHO
MHTEPECHO TEeM, 4TO, HECMOTpPS Ha TPUCYTCTBYIONIYIO B HEM aBTOPCKYIO
MHTEPIPETANNI0 UCTOPUYECKUX COOBITHH, CBSI3aHHBIX C BO3BpAIlCHUEM JIPEBHHUX
€BPEEB M3 TaK HA3BIBAEMOTO «BAaBWJIOHCKOTO IUICHA» M BBEIECHUE B TIOBECTBOBAHUE
Oubnelckux nepcoHaxken, Takux kak 3opob6adens, Kup, [lapuit, HaByxogonocop u
ap., oueBugHO, 4yTo P. CayTm He cTpeMWIcs HAlOMHHUTh YHTATEISIM Camy
OMOJNEeCKYI0 HCTOpPHIO, YTO B TOAOOHBIX clydasx JUis HEro He TUIUYHO.
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NunuBuayanbHO-aBTOPCKash HAaXOJKa 3aKII0YaeTcs B TOM, YTO 3TO BCEro JIMIIb
OpUTHHAJIbHAS JeKopalus, Ha oHEe KOTOPOH MOAT pa3MBIIUIIET 0 O0Jee 3HAUMMBIX
BEIllaX — OTHOIIEHUSX MEXIY MYXYUHOM M KEHIIMHOMN, a TaK)Ke MCKIIOYUTEIHHOMN
POJIM MOHApXa B KU3HU MPOCTHIX JIOJIEH U TOCYIapCTBa B 1IEJIOM.

[ToawiTOXKMBAsK pe3yabTaThl JAHHOTO MCCIIEAOBAHUS, MOKHO CII€NIaTh BBIBOJ O TOM,
YTO WU3YYCHHUIO PEIUTHO3HBIX MOTHBOB B TBopuecTBe P. CayTw TpaaullMOHHO HE
yIEISIIOCH IOJDKHOTO BHUMaHUA. MexX TeM, B CBOMX MPOU3BEICHUAX TTOAT PEACTAET
HMCTUHHBIM XPUCTHAHUHOM, TPOIOBEAYIOIIUM XPUCTUAHCKUE 1IEHHOCTU, TBEPIHIM B
CBOMX YOEXICHHSIX W TOTOBBIM TOJAYUHHUTHCA BoOJIe Hebec. DTo Tem Oosiee
HeoxuaanHo, 4yTo P. CayTu npenmyIecTBeHHO BOCIPUHUMAIIN KaK MEBIla MPAYHbIX,
HAITOJTHEHHBIX TOTUYECKUMU dJIEMEHTaMU TIeH3akel 1 aBTOpa «CTPAITHBIX» Oasutai.

[Ipu3HaBas BepxOBHYIO BIacTh bora Haj BceM CyIIUM, MO3T, B TO JK€ BpeMsl, HE
JKejan Mpu3HaBaTh LIEPKOBb €IMHCTBEHHBIM MECTOM, TJI€ YEJIOBEK OOpETaeT CBOIO
PEIUTHIO U YKperuisieTcs B Heil. MHOkecTBO npumepos, korja P. Caytu npsiMo wiau
WHOCKa3aTelbHO ToBOpUT 0 bore u cune Hebec, OMOJICHCKUE MCTUHBI U CHOXKETHI,
MOJIOKEHHBIE UM B OCHOBY JIMPUYECKUX MPOU3BEACHUMN, (DAKTHI U3 KUTHUS CBITHIX U
nepcoHaxu u3 CBAIIEHHOTO MUCAHUS, KAKUMH OHU TMPEACTAIOT B €ro CTUXax, emié
pa3 MOATBEPkKAAIOT TOT (PakT, YTO €CTh B JIMTEPATYPHOM HACJIEAUU TOITA TEMBI,
OTKpPBIBAIOIIUE HOBBIC TPAaHM €ro JIMYHOCTU W TajaHTa. ITO, B CBOIO Oouepeab, U
JIOJDKHO CTaTh MEPCIICKTUBHBIM HAIIPABICHUEM JIJISI TAIbHEUIIINX UCCIICIOBAHUM.
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AHorars

HaykoBi mpami npo P. CayTi 3 yci€l0o OYE€BHAHICTIO JTOBOJSATH, IO PEIIIriiHI
MOTHBH B HOTrO TBOPYOCTI HE OJEp)Kalld HAJEKHY OLIHKY 3 OOKy BueHUX. Tomy
METOI0 JJaHO1 MyOJIiKaIlli € TOoKa3aTh IbOT0 MOETa-POMAHTUKA y JCII0 HE3BUYHOMY
CBITJII— $IK NEPEKOHAHOTO XPUCTHUSHUHA, 10 MPOMOBIAYE XPUCTUSHCHKI IIHHOCTI,
TBEPAOT0 y CBOiX MEPEKOHAHHAX 1 FOTOBOrO 3PO3YMITH ¥ NPUMHATH BUILY BOJIIO.
Byno takox mokaszaHo, 110 MOET 3arepevye nepriopsHe 3Ha4YeHHs IEPKBH B IIpoLieci
3BEpHEHHs 70 Bipu il nmepeOyBaHHs B Hill. MipkyBanHs npo bora, 6i0:miitH1 icTHHM §
ctoxeTd, nokiaaeHi P. Cayri B OCHOBY JIpUYHHUX TBOPIB, (PAKTU 3 KUTTEMUCIB
CBATHUX, a TaKOX nepcoHaxi 31 CesmenHoro Ilucanns, SKUMU BOHU MOCTAIOTh B HOTO
BipIIax, 1€ pa3 MiATBEPKYIOTh TOM (haKT, 110 PENiriiHi MOTUBH € HEBIJ'€MHOIO
CKJIJI0BOIO JIITEPATypHOI CMAJIIMHU ToeTa. Y CTAaTTl TakoX mokaszaHo, mo P. Cayti
4acTo 3MYUIye CBOrO YWTaya MIiAHIMATUCA 1O MOro piBHA O0O0I3HAHOCTI IIOAO
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010J1IIfHOTO TEKCTY, TUM CaMHUM SIBJISIFOYM BCIM, 3HAHOMHM 3 MOT0 TBOPYICTIO, HOBI
rpaHi CBO€i 0COOMCTOCTI ¥ TajaHTa.
Kirouogi cioBa: pemnirisi, biomis, bor, cumdonis, Ctapuii 3aBit, 6101iH1 anro3ii.

AHHOTALIUA

Hayunwsie pabGotet o P. Caytu co Bcedl OUYEBHAHOCTBIO JIOKA3bIBAIOT, YTO
PEIUTHO3HBIE MOTUBBI B €70 TBOPYECTBE HE MOJIYUUIU JOJKHYIO OLIEHKY CO CTOPOHBI
yu€HbIX. [loaTOMYy 1€NbI0 JaHHOW MyOJMKAIMKM SIBISETCS TOKa3aTh ATOTO IMO3Ta-
pPOMaHTHKa B HECKOJIbKO HEOXHUJAHHOM CBETe—KaK YOekJIEHHOTO XPHUCTUAHHMHA,
MIPOTIOBEAYIOIIET0 XPUCTHAHCKUE IICHHOCTH, TBEPAOTO B CBOMX YOSKICHUSAX H
rOTOBOI'O TIOHSITh W TMPHUHATH BBICIIYIO BOJIO. BBUIO Takke MOKa3aHO, YTO TMOAT
OTpHUIIACT EPBOCTEIICHHOE 3HAUCHHE IIEPKBH B MpoIlecce 0OpeTeHUs] UCTUHHON BEPHI
u npeObiBaHus B Heul. Pasmbinuienuss o bore, OuOmnelickue WCTUHBI U CIOXKETHI,
nosiokeHHple P. CayTu B OCHOBY JMPHYECKUX MPOU3BEACHUN, (PAKTBI U3 KUTHUS
CBATHIX, a TaK)Xe MEepCcoHaXU W3 CBSIICHHOTO MHUCAHUS, KaKUMH OHU MPEACTAIOT B
€ro CTuxax, em¢ pa3z NOATBEPKAAIOT TOT (AKT, YTO PEIUTHO3HBIE MOTUBHI SIBJISTIOTCS
HEOTHEMJIEMON COCTABIISAIOIICH JMTEPATypHOro Haclienus modta. B craThe Takke
nokazano, uto P. CayTu 4acTo 3acTaBisieT CBOEr0 YMUTATENsI MOJHUMATHCS JI0 €ro
YpOBHsI 3HaHUSI OMOJIEHCKOro TEKCTa, TEM CaMbIM SBIISII BCEM, 3HAKOMBIM C €ro
TBOPYECTBOM, HOBBIE I'PaHU CBOEH JTUYHOCTH U TaJaHTA.

Kirouesbie cioa: penurus, bubnus, bor, cumdonus, Berxuii 3aBer, 6ubneiickue
aJUTIO3H .

Summary

Scientific works on Southey clearly show that religious motives in his literary
works have been traditionally underestimated. Owing to this the main aim of the
publication is to show R. Southey in a completely different light, revealing him as a
committed Christian, firm in his beliefs and ready to be subjugated by the will of
Heaven. It was also proven that the poet was far from being of opinion that the
church was the only place where a person could find and practice his/her religion.
Significant quantity of lexical units denoting the God and heavenly creatures, biblical
stories, characters from the Holy Scriptures, facts from lives of saints as they appear
in Southey's verse were given close attention in order to emphasize the fact that
religious matters constitute inalienable part of Southey's writings. The article also
provides examples of how the poet urges the reader to read the Bible in order to
understand his text and the message expressed in it.

Key words: Religion, the Bible, the God, Concordance, Old Testament, biblical
allusions.
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